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ПРЕДИСЛОВИЕ

Завершается шестая коллективная монография, очередной этап 
нашей совместной работы. Прежде всего мы хотели бы поблаго-
дарить РГНФ за поддержку наших исследований, за доверие (грант 
РГНФ № 14-04-00592а). Нам всем сейчас нелегко, но, наверное, очень 
важно, чтобы мы продолжали свои совместные усилия во благо слу-
жения общему делу. Перелистывая вышедшие труды, нельзя не за-
метить, что все они посвящены актуальным проблемам, которыми 
живут наши страны и наши народы. Мы благодарны фонду РФФИ 
(грант № 17-04-16151д) и издательству «Языки славянских культур» 
за помощь и поддержку. 

В свое время мы принимали решение не избегать острых вопросов, 
и все это время старались неукоснительно следовать этому принципу, 
сохранять язык как важнейшее средство общения, его функциониро-
вание внутри этноса и за пределами метрополии. Наш путь на этом 
поприще был путем первопроходцев. Наверное, я никогда не забуду 
нашу первую конференцию в далеком 1984 году, на которую приехало 
более 150 гостей, в том числе из одной Чехословакии высадился де-
риватологический «десант», состоящий из 12 человек. Нам хотелось 
быть вместе в холодном декабре 1984 г.! Публикуемые нами книги 
уже по своей проблематике и поставленным задачам были путево-
дителями, они рассказывали о том, как и чем живут народы наших 
стран. Так, уже первая книга «Язык—Культура—Этнос», отражала 
наше общее желание сохранить дружеские отношения между нашими 
странами, их полиэтничность, первые федерации. Именно поэтому на 
первый план выходили проблемы языковой ситуации. Вторая книга 
«Язык как средство трансляции культуры» создавалась в период уси-
ления миграционных потоков, поэтому мы акцентировали проблемы 
языковой и этнической идентичности. Очень интересной и острой 
была книга «Встречи этнических культур в зеркале языка», где в числе 
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культурологической проблематики рассматривалась новая тема — ди-
алог культур, сохранение идентичности и т. д. Я лично больше всего 
люблю двухтомник о глобализации, где мы, пожалуй, первыми заго-
ворили о возможных негативных последствиях глобализации и по-
спешной интеграции. Можно приводить и приводить примеры.

Наш коллектив работает вместе более 20-ти лет. За это время вы-
шло 7 коллективных международных монографий, из них две были 
двухтомными. Все выполняемые проекты органично дополняют друг 
друга по характеру проблематики, используемой методике, видению 
сущности исследуемых явлений. Как нам представляется, подобная 
целевая программа не имеет аналога ни в отечественной, ни в зару-
бежной науке. Не случайно интерес специалистов к выходящим пу-
бликациям, а также к участию в работе над программой год от года 
неуклонно возрастает. 

Все публикации нашего авторского коллектива находят отклик в на-
учной среде и обществе в целом. Все это говорит о том, что использо-
вание теоретико-методологических основ комплексных, интердисци-
плинарных коллективных исследований не только себя оправдало, но и 
имеет большое будущее. Работы подобной направленности во многом 
уникальны, поэтому анализ сделанных теоретико-методологических 
обобщений будет способствовать дальнейшему развертыванию ис-
следований в этой чрезвычайно важной и перспективной области.

Нас всех безмерно радует, что мы создали творческий коллектив, 
в котором люди одарены, любят свое дело. Наверное, очень важно, что 
в составе нашего авторского коллектива были и есть представители 
разных поколений, в том числе и прошедшие через горнило войны, 
романтики. За эти годы нам удалось создать поистине уникальный 
научный коллектив, объединяющий ученых из разных стран и разных 
научных школ. С самого момента создания нашего коллектива мы 
стремились к тому, чтобы в него входили люди, имеющие свою 
жизненную позицию, способные видеть мир во всем его многообразии. 
И мы в этом не ошиблись. Мы всегда будем помнить наших дорогих 
товарищей, в том числе и Момчило Богдановича Ешича, прошедшего 
через фашистские концентрационные лагеря. Нам передавали свой 
опыт и знания Л. Б. Никольский, В. Г. Гак, А. И. Домашнев. Печалит 
нас, что многих уже нет с нами. Так, совсем недавно ушла из жизни 
наша дорогая Светла Чмейркова, национальный координатор от Чеш-
ской республики, крупный ученый, принимавшая активное участие в 
работе нашего коллектива. Нам будет ее очень не хватать.



Предисловие 11

В заключение я хотела бы обратиться к нашим коллегам с прось-
бой: берегите наш авторский коллектив. Его создавали прекрасные 
люди, самоотверженно работавшие во имя науки, творческой дружбы. 
Радует, что наш коллектив не стареет душой, он полон новых замыс-
лов, включая и новую проблематику. Мне хочется, чтобы процветало 
наше сотрудничество с Чешской АН и научно-педагогическими цен-
трами. Мы всегда будем гостеприимны к нашим друзьям из Института 
языкознания РАН, Института русского языка, к нашим словацким, 
польским, сербским коллегам, коллегам из Германии, Австрии и дру-
гих стран. Думается, что впереди у нас множество перспективных на-
учных проблем. Все зависит от нас самих, от нашего выбора.

Помимо выполнения собственно исследовательских задач, как те-
оретических, так и практических, мы придаем большое значение на-
шей координационной деятельности, которая способствует укрепле-
нию партнерских взаимоотношений между учеными, работающими в 
нашей профессиональной сфере в разных странах мира.

Желаю здоровья, счастья и радости нам всем!





ТЕОРЕТИкО-
мЕТОДОЛОгИчЕСкИЕ 

ПРОбЛЕмы ИзучЕнИя  
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И эТнОкуЛьТуРных  
ПРОбЛЕм СОВРЕмЕннОСТИ





Нещименко Г. П. (Россия)

языковая политика  
в контексте исторических  

традиций и новых  
коммуникативных технологий*

 0. несколько вводных слов:
Как самостоятельное исследовательское направление языковая по-

литика вошла в сферу научных интересов в середине XX в. К этому 
времени относится и формирование большинства интердисциплинар-
ных наук, которые не только расширили диапазон проводимых науч-
ных изысканий, но и внесли важный вклад в разработку новой ком-
плексной методологии, включая и ее стабилизирующийся метаязык.

Широкие комбинаторные возможности лингвистики как научной 
дисциплины благоприятствовали включению в ее исследовательский 
спектр проблематики смежных научных отраслей, сформировав-
шихся на основе традиционного классического языкознания, а также 
сходных комплексных дисциплин, непосредственно граничащих с 
социологией, этнологией, культурологией, психологией и т. д. Спра-
ведливость сказанного подтверждает и известный отечественный со-
циолингвист Л. Б. Никольский, отмечая при этом, что: «В социолинг-
вистике понятие «языковая политика» пока не имеет однозначного 
определения, и исследователи вкладывают в данный термин разное 
содержание» [Никольский 1976: 110]. 

Так или иначе, интенсивное развитие языковой политики, которое 
мы наблюдаем в последние годы, с очевидностью говорит об укре-
плении позиций и реальной значимости интердисциплинарных на-
учных отраслей в цивилизационном развитии социума. Наблюдая за 

* Статья подготовлена в рамках проекта РГНФ № 14-04-00592 «Актуаль-
ные этноязыковые и этнокультурные проблемы современности: этнокультур-
ная и этноязыковая ситуация — языковой менеджмент — языковая полити-
ка».




